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Entwicklung der USA: Lernwerkstatt
Kapitel 7: Obama-Lektion
Will.I.Am - Yes We Can Song Info
«Yes We Can» is a song inspired by a speech delivered by Barack Obama following the 2008 New Hampshire primary, derived from the union catchcry «Yes we can».

The song was released on February 2, 2008 by the Black Eyed Peas member will.i.am on Dipdive.com and also on YouTube under the username «WeCan08».

Although the lyrics are entirely quotations from a speech delivered by Sen. Obama in New Hampshire during the 2008 campaign, his campaign had no involvement in its production.
The music viral video, shot in a sparse black-and-white, features Barack Obama’s image in collage fashion; the performers comprise a veritable Greek chorus echoing his words in a hip-hop call-and-response manner as his voice plays in the background. 

	It was a creed written into the founding documents that declared the destiny of a nation.
	1

	Yes we can.
	2

	It was whispered by slaves and abolitionists as they blazed a trail toward freedom.
	3

	Yes we can. Yes we can.
	4

	It was sung by immigrants as they struck out from distant shores
	5

	and pioneers who pushed westward against an unforgiving wilderness.
	6

	Yes we can. Yes we can.
	7

	It was the call of workers organized;
	8

	women who reached for the ballots;
	9

	a President who chose the moon as our new frontier;
	10

	and a King who took us to the mountain-top and pointed the way to the Promised Land.
	11

	Yes we can do justice and equality.
	12

	(yes we can, yes we can, yes we can, yes we can…)
	13

	Yes we can do opportunity and prosperity.
	14

	Yes we can do opportunity and prosperity.
	15

	Yes we can heal this nation.
	16

	Yes we can repair this world.
	17

	Yes we can. Si se puede
	18

	(yes we can, yes we can, yes we can, yes we can…)
	19

	We know the battle ahead will be long,
	20

	but always remember that no matter what obstacles stand in our way,
	21

	nothing can stand in the way of the power of millions of voices calling for change.
	22

	We want change!
	23

	(We want change! We want change! We want change…)
	24

	We have been told we cannot do this by a chorus of cynics who will only grow louder and more dissonant.
	25

	We’ve been asked to pause for a reality check.
	26

	We’ve been warned against offering the people of this nation false hope.
	27

	But in the unlikely story that is America, there has never been anything false about hope. We want change!
	28

	(We want change! I want change! We want change! I want change…)
	29

	The hopes of the little girl who goes to a crumbling school in Dillon are the same as the dreams of the boy who learns on the streets of LA;
	30

	we will remember that there is something happening in America;
	31

	that we are not as divided as our politics suggests;
	32

	that we are one people;
	33

	we are one nation;
	34

	and together, we will begin the next great chapter in America’s story with three words that will ring from coast to coast;
	35

	from sea to shining sea – Yes. We. Can.
	36

	(yes we can, yes we can, yes we can, yes we can, yes we can, yes we can, yes we can, yes we can…)
	37
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Übersetzung 
	Es war in den Gründungsdokumenten, welche die Bestimmung einer Nation verkündeten, niedergeschrieben: 
	1

	Ja, wir schaffen es. 
	2

	Es wurde geflüstert von Sklaven und Sklavereigegnern, als sie den Pfad Richtung Freiheit beschritten
	3

	Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es.
	4

	Es wurde gesungen von Einwanderern, als sie von entfernten Küsten kamen 
	5

	und von Pionieren, die westwärts gegen eine unerbittliche Wildnis vorstiessen. 
	6

	Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es.
	7

	Es war der Ruf von organisierten Arbeitern;
	8

	von Frauen, welche das Stimmrecht anstrebten; 
	9

	von einem Präsidenten, der den Mond als nächste Grenze wählte;
	10

	und von einem King, der uns auf die Bergspitze mitnahm und den Weg ins Gelobte Land zeigte
	11

	Ja, wir schaffen Gerechtigkeit und Gleichheit. 
	12

	(Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es…)
	13

	Ja, wir schaffen Chance und Wohlstand. 
	14

	Ja, wir schaffen Chance und Wohlstand.
	15

	Ja, wir können diese Nation heilen. 
	16

	Ja, wir können diese Welt flicken. 
	17

	Ja, wir schaffen es. (spanisch)
	18

	(Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es…)
	19

	Wir wissen, dass die künftige Schlacht lang sein wird,
	20

	aber erinnern uns immer, dass, welche Hindernisse uns im Weg stehen, 
	21

	niemand im Weg der Macht vonm Millionen Stimmen stehen kann, die nach einer Wende rufen. 
	22

	Wir wollen eine Wende!
	23

	(Wir wollen eine Wende! Wir wollen eine Wende! Wir wollen eine Wende!)
	24

	Wir wurden belehrt, dass wir dies nicht schaffen – durch einen Chor von Zynikern, der nur lauter und unharmonischer werden wird.   
	25

	Wir wurden aufgefordert, eine Pause einzulegen, um die Realität zu prüfen. 
	26

	Wir wurden gewarnt, dem Volk dieser Nation falsche Hoffnungen zu machen. 
	27

	Aber in der unwirklichen Geschichte, die Amerika heisst, gab es nie etwas Falschen bezüglich der Hoffnung. Wir wollen eine Wende!

	28

	(Wir wollen eine Wende! Ich will eine Wende! Wir wollen eine Wende! Ich will eine Wende…) 
	29

	Die Hoffnungen des kleinen Mädchens, das in eine abbröckelnde Schule in Dillon geht, sind die gleichen wir die Träume des Knaben, der in den Strassen von Los Angeles lernt; 
	30

	Wir werden uns erinnern, dass etwa in Amerika geschieht;
	31

	dass wir nicht gespalten sind, wie unsere Politik es behauptet;
	32

	dass wir ein einziges Volk sind;
	33

	Wir sind eine Nation;
	34

	und zusammen werden wir das nächste grosse Kapitel in der Geschichte Amerikas beginnen mit drei Worten, die von Küste zu Küste schallen;
	35

	vom Meer zum strahlenden Meer – Ja. Wir. Schaffen es. 
	36

	(Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es. Ja, wir schaffen es…)
	37
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